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Prolonger la nouvelle 
dynamique de flux 
Extend the new flow dynamic
 
Le projet Euromed 2 est en train d’amorcer 
une nouvelle hiérarchisation des voies routières 
et une nouvelle dynamique de flux, avec 
notamment la requalification du Boulevard du 
Capitaine Gèze (en cours) et à plus long terme 
un déclassement de l’A557 affichée comme 
Boulevard Urbain multimodal au PDU (Plan de 
déplacement urbain). 
 
Dès la fermeture de la gare de frêt du Canet 
prévue pour 2024, le maintien d’une connexion 
autoroutière jusqu’à celle-ci n’est en effet plus 
utile. Et finalement cette nouvelle situation 
interroge la pertinence du maintien comme 
autoroute, du tronçon Sud de l’A7 situé à 
l’intérieur du «loop» tel que nommé dans la 
carte ci-dessous. Les requalifications en cours 
et futures des boulevards urbains – utiles et 
nécessaires –  pour être adaptés à tous les 
modes dont les modes actifs et donc vers plus 
d’apaisement n’auront de cesse de renforcer 
l’incongruité de ce tronçon sud de l’A7. 
 
Dans un exercice prospectif et exploratoire, le 
projet intègre un déclassement de l’autoroute 
de l’échangeur des Arnavaux jusqu’à l’Avenue du 
Général Leclerc. D’un profil de 28 m de large, 
il serait possible de disposer de 2x2 voies, et 
dédier 13 m aux cycles et à de la végétalisation.

The Euromed 2 project is in the process of introducing a 
new hierarchy of roads and a new flow dynamic, with the 
redevelopment of the Boulevard du Capitaine Gèze (currently 
underway) and, in the longer term, the downgrading of the A557 
to a multimodal urban boulevard in the PDU (urban transport plan). 
 
With the closure of the Canet freight station scheduled for 2024, 
there is no longer any point in maintaining a highway connection 
to the station. Finally, this new situation calls into question the 
relevance of maintaining the southern section of the A7 located 
within the «loop» as a highway, as shown on the map below. The 
current and future upgrading of urban boulevards - useful and 
necessary - to make them suitable for all modes of transport, 
including active modes, will inevitably reinforce the incongruity of 
this southern section of the A7.
 
In a forward-looking and exploratory exercise, the project includes 
downgrading of the motorway from the Arnavaux interchange 
to General Leclerc Avenue. With a profile 28 m wide, it would 
be possible to have 2x2 lanes, and dedicate 13 m to cycles and 
planting.

Le grand ralentissement – consécutif à la grande 
accélération où les flux de matières et d’énergie 
explosent à l’échelle du globe, conduisant à 
une anthropisation extrêmement rapide de la 
planète sans que les écosystèmes puissent s’y 
adapter [1] – est aussi inévitable (épuisement des 
ressources) que souhaitable pour atténuer la 
dérive climatique actuelle et l’effondrement de 
la biodiversité. Invitons ce grand ralentissement 
dans nos villes, avant que celui-ci ne s’invite 
de lui-même. Les pistes de projet proposées 
sur les trois sites, dont celui de « L’Échangeur 
Plombière », partagent toutes cet objectif 
universel.  

La proposition de réaménagement du boulevard 
Plombières, intègre une gestion de flux véhicule, 
et de flux hydraulique par des systèmes 
analogues de tresses et de contre-allées pour 
découvrir son cours d’eau tout en mitigeant le 
risque d’inondation, et apaiser le boulevard sans 
le paralyser. Tresses et contre-allées sont des 
bras secondaires de l’axe principal. Les tresses 
offrent de la résilience au cours d’eau en cas 
d’augmentation du débit et limitent l’amplitude 
des crues.  Les contre-allées permettent 
d’évacuer les fonctions de stationnement. Le 
débit de l’axe principal n’est pas limité par les 
manœuvres.
D’une structuration verticale, l’axe Plombières, 
adopte une hiérarchisation horizontale plus 
ouverte et ancrée dans le tissu riverain.

The great slowdown - following on from the 
great acceleration in which material and energy 
flows are exploding on a global scale, leading 
to extremely rapid anthropisation of the planet 
without ecosystems being able to adapt [1] - 
is as inevitable (depletion of resources) as it 
is desirable if we are to mitigate the current 
climate drift and the collapse of biodiversity. 
Let’s invite this great slowdown into our cities, 
before it invites itself. The intentions proposed 
for the three sites, including the Plombières 
Interchange, all share this universal objective.   
 
The proposed redevelopment of boulevard 
Plombières incorporates management of the 
flow of vehicles and water using similar systems 
of braids and counter-alleys to uncover its 
watercourse while mitigating the risk of flooding, 
and calming the boulevard without paralysing 
it. Braids and counter-alleys are secondary 
branches of the main axis. The braids provide 
resilience to the watercourse in the event of 
an increase in flow and limit the amplitude of 
floods. The counter-alleys allow parking facilities 
to be evacuated. The flow of the main axis is not 
limited by maneuvers. 
The Plombières axis, which has a vertical 
structure, adopts a horizontal hierarchy that is 
more open and anchored in the riverside fabric.

« Échangeur Plombières » ou 
La Confluence des Ru(e)s
«Plombières Interchange»  or The Confluence

[1) from the concept initially proposed by Will Steffen, Paul Crutzen, John 
McNeill and sum up by Vrignon, Alexis (2022). Chapitre 1. Les institutions de la 
Grande accélération. In : , A. Vrignon, France grise, France verte: Une histoire 
environnementale depuis 1945 (pp. 13-24). Paris: Armand Colin.

1.
Vue de la Place de la Résurgence. 
Quelle fraicheur ici sur cette place depuis que le ruisseau de 
Plombières a été découvert ! Et c’est tant mieux parce qu’avec 
l’arrivée du tramway T2 ce lieu est dorénavant très fréquenté et le 
seul Square Dominique Tramoni ne suffisait plus.  
 
 
 
View of the Resurgence Plaza. 
It’s been so pleasant and cooled here thanks the uncovering of the 
Plombières creek. And that’s just as well, since the arrival of the T2 
tramway it’s a very crowded place, and Dominique Tramoni Square alone 
was no longer enough. 

2.
Vue du Boulevard et du ruisseau Plombières. Heureusement 
qu’ils n’ont pas rasé tout ce patrimoine de faubourg le long du 
boulevard, qu’on redécouvre et apprécie aujourd’hui pour l’identité 
qu’il offre au boulevard. Même s’il y a eu des doutes, on voit bien 
maintenant que le profil de la rue de 20 m était suffisant, il y a de 
la place pour tout le monde. Et c’est grâce notamment aux contre-
allées, que le traffic est relativement fluide sur le Boulevard. 
 
View of the Plombières river and Boulevard. 
It’s a good thing they didn’t demolish all the faubourg heritage along 
the boulevard, which is now being rediscovered and appreciated for the 
identity it confers on the boulevard. Even if there were some doubts, 
it’s clear now that the 20 m street profile was enough - there’s room for 
everyone. And it’s in part due to creation of the contra-alleys that traffic 
flows relatively smoothly on the Boulevard.

3.
Vue depuis la halle aux produits frais, située au 144 boulevard 
de Plombières. Avec le réaménagement du boulevard, les 
commerces qui s’y trouvaient sont aujourd’hui perçus très 
différemment. De commerces de destination principalement, ils 
s’affirment de plus en plus comme des commerces de proximité, 
car fréquentés par les riverains qui ne boudent plus ce boulevard
 
 
View from the fresh produce market at 144 boulevard de Plombières. 
With the remodelling of the boulevard, the shops that used to be located 
there are now perceived very differently. They have gone from being 
mainly destination stores to being increasingly local shops, frequented by 
local residents who no longer shun the boulevard.

4.
Vue du Parc Inondable depuis la piste cyclable. Pour limiter les 
risques d’inondations en cas de crue du ruisseau de Plombières, 
des bras secondaires et des espaces inondables ont été aménagés. 
Parmi eux, le Parc Inondable, où la situation topographique y fait 
s’écouler l’eau plus lentement. Grâce au très faible courant, on 
y retrouve des espèces typiques des milieux humides, dont du 
roseau (ou canne) qui aurait donné son nom au quartier du Canet.
 
View of the Floodable Park from the cycle path. To limit the risk of 
flooding when the Plombières river rises, secondary branches and flood 
plains have been created. These include the Parc Inondable, where the 
topography enables the water to flow slowly. Thanks to the very gentle 
current, it is home to typical wetland species, including the reed (cane) 
which probably gave its name to the Canet district.

5.
Vue du Quai des Tresses. Avec le déclassement de l’autoroute 
A557 et du tronçon sud de l’A7, 4 voies de cet ancien échangeur, 
ont pu être supprimées. Devant le stade et le bâtiment de la 
direction de la police municipale, l’environnement ultra routier 
a laissé place à un quai dédié aux modes doux. Apprécié des 
sportifs et des passants et des policiers, un petit café s’est 
installé, dans un espace anciennement vacant et borgne. 
 
View of the dock of river braids. With the decommissioning of the A557 
motorway and the southern section of the A7, it has been possible to 
remove 4 lanes from this former spur road. In front of the stadium and 
the municipal police headquarters, the ultra-road environment has been 
replaced by a quay dedicated to soft modes of transport. To the delight of 
athletes, passers-by and police officers, a small café has been set up in a 
previously vacant blind space.

THE GREAT SLOWDOWN  •  ACT 1 : TO REVEAL
LE GRAND RALENTISSEMENT  •  ACTE 1 : RÉVÉLER

Proposition de réaménagement pour l’Avenue Plombières et son échangeur / Proposed redevelopment of Plombières Avenue and its interchange
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THE GREAT SLOWDOWN  •  ACT 2 : TO DISSEMINATE
LE GRAND RALENTISSEMENT  •  ACTE 2 : DISSÉMINER
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6. 
Vue depuis le Boulevard Charles Moretti. 
Le projet de mise en sens unique a d’abord suscité des 
inquiétudes et mécontentements. Mais le travail de concertation a 
permis l’appropriation par les habitants du nouvel aménagement. 
Aujourd’hui, nombreux sont ceux qui vont au Parc des Aygalades à 
pied ou à vélo par le Boulevard.
 
 
View from Charles Moretti Boulevard 
The plan to make the road one-way initially caused concern and 
discontent. But the consultation process has enabled residents to take 
ownership of the reorganisation. Today, many people walk or cycle along 
the Boulevard to the Aygalades Park.

7. 
Vue du Bistrot de la Bastide et de la Place de l’Horloge. Avec le 
bar, le parc a trouvé un lieu de destination et de convivialité qui lui 
faisait défaut et permet de renouer avec l’idée d’une bastide de 
villégiature. Avec la place, nouvelle porte sur le Parc de l’Espérance 
que les usagers de la station Alexandre ont (re)découvert. Adossés 
à un patrimoine de faubourg, industriel et paysagé, ce lieu populaire 
est apprécié des riverains, promeneurs, artisans, entrepreneurs
 
View of the Bastide Bar and the clock Plaza.. 
With the bar, the park has found a place of destination and conviviality 
that it had lacked, and is reviving the idea of a holiday bastide. With the 
square, a new gateway to the Espérance park, users of Alexandre station 
have (re)discovered it. With its industrial and landscaped heritage, this 
plaza and its bar are now a popular place for local residents, ramblers, 
craftsmen and entrepreneurs...

8. 
Vue depuis le parvis de la Station Alexandre. Depuis que la 
circulation des véhicules est limitée à deux boucles en sens unique 
et que le stationnement est concentré dans deux parkings silos, un 
volume insoupçonné d’espaces extérieurs a permis de largement 
arborer cet ancien parc industriel patrimonial. L’absence de 
vacances dans cet espace à la programmation variée est aujourd’hui 
la preuve que la clé était avant tout la qualité des communs.
 
View from the forecourt of Alexandre Station. Since vehicle traffic has been 
limited to two one-way loops and parking concentrated in two silo car parks, 
an unsuspected volume of outdoor space has been planted throughout this 
former industrial heritage park. The absence of vacancy in this area with its 
varied programme is now confirmation that the key was first and foremost 
the quality of the communal areas.

9.
Vue depuis la promenade de la Restanque. Des parcs comme 
celui-ci vous n’en verrez pas souvent en ville, car c’est une 
pépinière ! Dans ces terrasses poussent les arbres qui contribuent 
à restaurer la perméabilité du bassin des Aygalades. Le 
pépiniériste y fait pousser des espèces locales, mais aussi des 
espèces méditerranéennes plus tropicales qui sembleraient mieux 
s’adapter au nouveau climat qui s’installe ici.
 
View from the Restanque promenade. 
You don’t often see parks like this in the city, because it’s a tree 
nursery! In these terraces grow the trees that are helping to restore the 
permeability of the Aygalades basin. The nursery grows local species, as 
well as more tropical Mediterranean species that seem to adapt better to 
the new climate here.

10.
Vue depuis le belvédère. 
La mer... qu’est-ce qu’on la voit bien depuis ce belvédère ! Ce 
n’est pas grand-chose, mais avec cette petite plateforme, ces 
bancs et ces quelques arbres pour l’ombrage, ce ne sont plus 
seulement les curieux et les randonneurs adeptes des GR qui 
s’y rendent, mais les riverains dans leurs itinéraires de balades 
quotidiennes.
 
View from the belvedere. 
The sea... you can clearly see it from this belvedere! It’s not much, but 
with this little platform, these benches and a few trees for shade, it’s not 
just the curious and the hikers who go there, but the local residents on 
their daily walks.

Amorcer un processus 
d’aménagement autonome
Initiate an autonomous development 
process
Les seules actions de désimperméabilisation dans 
les espaces publics (parcs, voiries, fonciers) ne 
seront pas suffisantes pour atténuer les risques 
d’inondations. Parce qu’ailleurs, l’imperméabilisa-
tion continuera jusqu’en 2050. Parce que les PPRI 
sont construit sur des phénomènes météorolo-
giques mesurés antérieurement et que la dérive 
climatique bat des records avec plus de fréquence 
et d’intensité. Il est urgent de concevoir des 
processus d’aménagements et en particulier de 
financement qui permettent de désimperméabili-
ser massivement les fonciers privés.
Les phénomènes climatiques extrêmes, dont 
ceux pouvant causer des inondations, font peser 
un risque sur les personnes, sur les biens et par 
extension sur les assurances, au point qu’il n’y ait 
aucune certitude sur l’assurabilité du monde de 
demain.
Si la réduction de l’aléa, par la limitation du ruis-
sellement, induit une réduction du risque écono-
mique pour l’assureur, ne pourrait-il pas en être le 
financeur ? C’est ce que propose ce processus de 
projet, où les assureurs financent les actions de 
désimperméabilisation, via des prêts à taux zéro 
à ne rembourser qu’en cas de revente du foncier. 
Les propriétaires fonciers seraient eux incités à 
désimperméabiliser, par exemple par un taux de 
la part locale des impôts fonciers plus faible (ce 
qui n’exclut pas de l’augmenter globalement pour 
maintenir la recette fiscale pour la ville).

Actions to reduce soil sealing in public spaces (parks, roads, 
property) alone will not be enough to reduce the risk of flooding. 
Because elsewhere, soil sealing will continue until 2050. Because 
prevention plans of flooding risks are based on meteorological 
phenomena previously measured, and climate drift is beating 
alarming records with ever-increasing frequency and intensity. 
There is an urgent need to design development processes and, in 
particular, financing that will enable private property to unseal on a 
massive scale.
Extreme climatic phenomena, including those that can cause 
flooding, pose a risk to people, property and, by extension, 
insurance, to the extent that there is no certainty about the 
insurability of tomorrow’s world. 
If reducing the hazard by limiting run-off reduces the economic risk 
for the insurer, could it not be the financier? This is what is proposed 
in this project process, where insurers finance the renaturation 
actions via zero-interest loans to be repaid only if the land is resold. 
For their part, property owners would be encouraged unsealing soil, 
for instance by a lower rate of local property tax (which would not 
rule out an overall increase to maintain tax revenue for the town).

Proposition de réaménagement pour le site du «Balcon du Canet» / Proposed redevelopment of the «Canet Balcony» site.

« Le Balcon du Canet » ou 
La Pépinière de l’Espérance
«The Balcony of the Valley» or the Espérance tree nursery

Implantée au Nord de la station Alexandre et 
regagnée sur des espaces en grande partie 
artificialisés, la pépinière aura pour mission de 
servir la diffusion de la qualité de perméabilité 
dans le bassin versant de l’Aygalades par la 
production de plants et de compost nécessaires 
à la régénération des sols. Les actions de 
restauration du cycle l’eau devant se faire de 
concert avec celle du cycle du carbone. En outre 
la production de compost offrira une filière locale 
de gestion des déchets organiques.

Au-delà de l’ambition pour le bassin versant 
porté par la pépinière, l’objectif à l’échelle de cet 
ensemble (constitué de la Station Alexandre, 
du Parc de l’Espérance, du cimetière et du 
Boulevard Moretti) est d’esquisser un futur 
aussi désirable qu’atteignable. Celui-ci passe, 
par la reconnaissance de l’unité remarquable 
de matériaux (pierre calcaire à appareillage 
polygonal) et du renforcement les liens 
fonctionnels et symboliques. 

Les actions proposées, permettront notamment 
de libérer du foncier et d’ouvrir de nouvelles 
continuités piétonnes et ainsi d’élargir le 
champ des possibles en matière de code 
d’aménagement et de programmation. 
Également de raviver les usages et la mémoire 
du temps de la Bastide. Et bien sûr de rattacher 
ce site au futur parc des Aygalades par un 
réaménagement du Boulevard Moretti.

Located north of Alexandre station and 
reclaimed from areas that have largely been 
artificialised, the tree nursery’s mission will be 
to help improve the quality of permeability in the 
Aygalades catchment area by producing saplings 
and the compost needed to regenerate the soil. 
Actions to restore the water cycle must go hand 
in hand with those to restore the carbon cycle. 
Compost production will also provide a local 
channel for managing organic waste. 
 
Over and above the ambition for the catchment 
area covered by the tree nursery, the objective 
for the whole area (comprising Station 
Alexandre, Parc de l’Espérance, the cemetery 
and Boulevard Moretti) is to sketch out a future 
that is as desirable as it is achievable. This 
involves recognising the remarkable unity of the 
materials (limestone with polygonal bonding) 
and strengthening the functional and symbolic 
links.  
 
The proposed actions will, among other 
things, will free up land and open up new 
pedestrian continuities, broadening the scope 
for landscaping and programming. We will also 
be able to revive the Bastide’s historical use 
and memory. And, of course, to link this site to 
the future Parc des Aygalades by redeveloping 
Boulevard Moretti.

Principe d’aménagement en vue de la mitigation du risque innondation
Planning principles to mitigate the rish of flooding

Bassin versant de l’Aygalades
Aygalades drainage basins

Relief
Relief
 
Espaces exposés au risque d’innondation
Flood zone
 
Cours d’eau
Creek and river
 
Espace urbain à desimperméabiliser
Urban Areas with to renaturate

Contour du bassin versant des Aygalades
Outline of the Aygalades drainage bassin
 
Secteur à fort aléa d’innonation lors de crue Exeptionnelle
Area with a high risk of flood during the centennial flood

Cours d’eau
Creek and river
 
Espaces exposés au risque d’innondation
Flood zone
 
Contour du bassin versant des Aygalades
Outline of the Aygalades drainage bassin
 
Espaces à forte imperméabilité et à haut potentiel de 
désimperméabilisation
Areas with a high level of impermeability and a high potential 
for soil unsealing
 
Action de désimperméabilisation et de plantation pour 
améliorer l’infiltration de l’eau pluviale.
Unsealing and planting to allow rainwater to infiltrate.
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THE GREAT SLOWDOWN  •  ACT 3 : TO PROTECT
LE GRAND RALENTISSEMENT  •  ACTE 3 : SANCTUARISER

13.
Vue depuis la Maison des Associations de la Cabucelle. 
Elle a pu voir le jour, là où ce grand garage automobile n’avait plus 
sa place ici depuis l’arrivée du tramway sur la rue de Lyon. Ce sont 
les usagers eux-mêmes qui ont aidé la municipalité à identifier les 
bâtiments à conserver et à réhabiliter, en fonction de leurs besoins 
et après une première phase d’occupation de 4 ans.  
 

View from the Cabucelle community center.  
It was able to come into being, exactly where this big car garage was 
out of place there since the tram arrived on rue de Lyon. The users 
themselves helped the municipality to identify buildings to preserve to 
refurbish, in accordance with their need and after the 1st phase of 4 years 
occupancy.

14.
Vue du Canyon, une micro-réserve de 1,5 ha. 
En l’absence de piétinement, il s’y concentre une diversité 
remarquable de petites faunes notamment reptiles et batraciens. 
Les curieux peuvent venir les observer et profiter de la fraîcheur, 
en se baladant sur la passerelle. 
 
 
 
Immersive view from the Canyon, a 1,5 ha micro-reserve. 
In the absence of trampling, it concentrates a remarkable diversity of 
small fauna such as reptiles and amphibians. The onlookers can watch 
them and enjoy the fresh air as they stroll along the footbridge.

15.
Vue depuis le Tunnel Sanctuarisé tel qu’il sera vraisemblablement 
au 22e siècle. Depuis sa fermeture, une colonie prospère de 
chauves-souris y a trouvé refuge. Aussi, les concrétions n’ont eu 
de cesse de croître sur les parois, faisant presque parfois oublier 
que l’homme est à l’origine de cette galerie : le temps géologique 
suit son cours.
 
 
View from the Sanctuary Tunnel as it is likely to look in the 22nd century. 
Since its closing, a thriving colony of bats has found refuge there. The 
concretions have continued to grow on the vault, almost making us forget 
that men created this gallery : geological time takes its course.

12.
Vue de la piscine du Canet et ses maitres nageurs. 
Ici se concentre la fierté du coin : 5 ans après son inauguration, 
plus un seul collégien du Canet, des Crottes ou de la Cabucelle ne 
sait pas nager.  
 
 
 

View of the swimming pool and its lifeguard. 
Folks are so proud of it : 5 years after its opening there isn’t anymore a 
single collegian from Canet, Crottes or Cabucelle that doesn’t know how 
to swim.

11.
Vue de la Place Submersible. Le renforcement de la station Gèze 
comme un pôle d’échange multimodal d’importance métropolitaine 
suite à l’allongement du T3, et à la transformation du Bd. Gèze, ont 
contribué à décupler le nombre de voyageurs empruntant le PEM. 
Le besoin d’un espace public métropolitain de type place est apparu 
de plus en plus prégnant. Celui-ci a la particularité par sa topographie 
et ses matériaux, d’être en partie inondable en cas de besoin. 

View of the Submersible Plaza. The transformation of Gèze Boulevard and 
the T3 extension are both strengthening Gèze station as a metropolitan 
hub, contributes to highly increase the number of passengers. The need 
for a Metropolitain plaza has become increasingly important. This one has 
the specificity, by its landform and materials, to be partially floodable in 
case of need.
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Créer un réseau 
des communs
Creating a network of amenities
A la manière de cet ensemble d’espaces verts 
autour du Parc Borely, le long de L’Huveaune 
appelé ci-contre « Réseau Vert Borely » et 
offrant un poumon vert au Sud de Marseille ; un 
« Réseau Vert Aygalades » structuré autour du 
ruisseau des Aygalades et ses affluents pourrait 
également offrir ces aménités paysagères au 
Nord de Marseille (accès à un espace vert de 
proximité, parcours ombragés et frais, relais de 
biodiversité dans la ville). Cette vision implique 
la mise en réseau systématique de tous les 
espaces verts pouvant s’y rattacher.

Ce réseau, au-delà des continuités recrées 
dans la trame verte et bleue, offrira un support 
pour des nouveaux liens fonctionnels entre 
les équipements, et étendre leurs aires de 
rayonnements respectifs : un réseau des 
communs.

In the same way as the group of green spaces around Parc Borely, 
along the Huveaune, entitled on the opposite map «Réseau Vert 
Borely» (Borely Green Network) and offering a green lung to 
the south of Marseille, an «Réseau Vert Aygalades» (Aygalades 
Green Network) structured around the Aygalades stream and its 
tributaries could also offer these landscape amenities to the north 
of Marseille (access to a local green space, shaded and cool paths, 
biodiversity relays in the city). This vision implies the systematic 
networking of all the green spaces that could be linked to it. 
 
Over and above the continuities recreated in the green and blue 
network, this network will provide support for new functional links 
between facilities, and extend their respective areas of influence: 
a network of amenities.

« Le Délaissé Ferroviaire » ou 
l’Observatoire de la Réserve.
«The Abandoned Railway» or the Reserve Observatory

Ménager le vivant, c’est aussi savoir ne pas 
aménager.  Notre vision anthropocentrée – 
insidieuse et dominante – nous suggère que 
ce délaissé ferroviaire sera dès la mise à l’arrêt 
de la gare de triage un appendice enclavé et 
sans usages. Mais d’un point de vue biocentré, 
les mêmes conditions de ce site, n’en font-
elles pas plus qu’un autre, un espace de repli, 
de retraite, moins soumis à la pression des 
activités humaines ? Peut-être peut-il offrir, par 
sa situation, un espace particulièrement propice 
à la reproduction de reptiles, d’amphibiens, 
d’oiseaux, de chiroptères et d’insectes  ?

À l’échelle de l’ensemble des parcs et espaces 
verts aménagés dans le milieu urbanisé du 
bassin versant de l’Aygalade, n’est il pas des 
plus utile de sanctuariser au moins un espace, 
à la manière d’une mini-réserve ? D’une 
surface de 1,5 ha cela représenterait moins de 
3% de ces parcs.  

Non accessible  – car par ailleurs bien protégé 
par la situation topographique, les versants 
Nord et Sud du Canyon formant des ramparts 
– cette réserve sera observable depuis un 
parcours haut de passerelles. La stratégie 
proposée est de donner à voir les fragiles 
richesses de biodiversités, pour mieux désirer 
collectivement les protéger. 

Taking care of biodiversity also means 
knowing not to do any development. Our 
anthropocentric vision - insidious and dominant 
- suggests that once the marshalling yard is 
shut down, this abandoned railway site will be 
a landlocked appendage without any use. But 
from a biocentric point of view, don’t the same 
conditions on this site make it more of a retreat 
than any other, less exposed to the pressure of 
human activity? Perhaps its location makes it a 
particularly good breeding ground for reptiles, 
amphibians, birds, chiropterans and insects? 
 
In terms of all the parks and green spaces 
developed in the urban environment of the 
Aygalade catchment area, wouldn’t it be most 
useful to set aside at least one area as a 
sanctuary, like a mini-reserve? With a surface 
area of 1.5 hectares, this would represent less 
than 3% of these parks.   
 
Not accessible - because it is well protected 
by the topography, with the north and south 
slopes of the Canyon forming ramparts - 
this reserve will be observable from a high 
walkway. The proposed strategy is to showcase 
the fragile wealth of biodiversity, so that we 
can collectively strive to protect it.

Proposition de réaménagement pour le site du «Délaissé Ferroviaire» / Redevelopment proposal for the abandoned railway site».

Le Réseau Vert Aygalades
Aygalades Landscaped Network

Les deux réseaux verts en milieu urbain de la ville de marseille.
The two urban landscaped green networks in the city of Marseille.

Réseau Vert Aygalades 
Aygalades Landscaped Network 

Espace public à dominante minérale 
Predominantly mineral public space 

Espace vert en friche 
Abandoned green area

Parc Public 
Public Parc

Parc mineral 
Mineral parc

Equipement public paysagé 
Landscaped public amenity

Espace vert sanctuarisé 
Locked and saved green area

Milieu humide 
Wetland

Agri/sylvi/arbori/horti-culture urbaine 
Urban agri/silvi/arbori/horti-culture

Lien modes doux végétalisé 
Landscaped link for soft transport modes

Paysage
Landscape

Réseau Vert urbain

Urban Landscaped Network 
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